Het bijbelse kernwoord moerbeiboom

I. HET OUDE TESTAMENT
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I. A.a. Betekenis van de tekstgegevens

Nevenstaande en onderstaande gegevens zijn verzameld uit Gesenius’ Hebr. und Aram. Handwörterbuch; 16e Aufl. 1915 en Abr. Trommius, Nederlandse Concor-dantie(6e herz.dr.). בָּכָא
· 2 Sam. 5:23, 24: En David vraagde de Heere, Dewelke zeide: Gij zult niet optrekken, maar trek om tot achter hen, dat gij aan hen komt van tegenover de moerbeziënbomen. 

· 1 Kron. 14:14v: En David vraagde God nog eens; en God zeide tot hem: Gij zult niet optrekken achter hen heen; maar omsingel hen van boven, en kom tot hen tegenover de moerbeziënbomen. En het zal geschieden, als gij hoort het geruis van een gang in de toppen der moerbeziënbomen, kom dan uit ten strijde; want God zal voor uw aangezicht uitgegaan zijn, om het leger der Filistijnen te slaan. 

· Psalm 84:7: Als zij door het dal der moerbeziënbomen doorgaan, stellen zij Hem tot een fontein; ook zal de regen hen gans rijkelijk overdekken.

I.A.b  Samenvatting + toepassing
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1. Het Hebreeuwse woordenboek van Gesenius (zie boven) vermeldt, dat het Hebreeuwse woord בָּכָא de naam aanduidt van een boom die op een balsemstruik gelijkt, wellicht zo genoemd vanwege het neerdruppen van hars..Het is mogelijk, dat deze boom een dor dal de naam gegeven heeft van ‘eemek habaca’ (Ps.84:7) (dal der moerbeibomen of  tranendal).

2. We beginnen met een korte verklaring van dit in Psalm 84:7 voorkomende dal.

Door dat dal moesten de pelgrims gaan, die vanuit het Noorden naar de heilige stad reisden. Blijkbaar was dat dal geen aangenaam dal. Het was vermoedelijk een dor en woest gebied in de laagte. Er groeiden woestijnstruiken. Sommige verklaarders denken aan populieren (‘populus euphratica’), wier hangende en altijd op en neergaande ritselende bladeren op jammerende klaagvrouwen leken.

Beter is de mening, dat het hier gaat over moerbeistruiken, -bomen (ficus sycomorus) die lijken op balsemstruiken en die een harsachtig vocht uitzweten, zodat het leek alsof ze huilden. Daarom wordt het Hebreeuwse woord dat hier gebruikt wordt (Bacadal), ook wel in verband gebracht met het werkwoord ‘Baca’ dat wenen betekent. 
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Duidelijk is in elk geval, dat de dichter  van Psalm 84 bij dit dal denkt aan een dor en woest dal, vlak bij de stad Sion, waar moerbeibomen groeiden. Voor de door de lange reis reeds afgematte pelgrims was het hier bijna niet om uit te houden.Vgl. 2 Sam. 5:23vv; 1 Kron.14:14v. 
 Het was een laatste hindernis voor de pelgrims, vlakbij ‘huis’. Zo kan dit dal ook een symbool zijn van wat Gods kind beleeft op zijn reis naar het hemels Jeruzalem, in het bijzonder op zijn oude dag, als zijn leven meer en meer op een tranendal gaat gelijken, vooral ook als hij zich al zijn afdwalingen en overtredingen in de herinnering roept.

Iedere gelovige heeft zo zijn baka-dal. Maar welk een troost is het ook, als wij mogen weten, dat dit tranendal vlak bij Sion ligt. Als de pelgrims van oud-Israël daar waren, zeiden ze tegen elkaar: ‘Nog even volhouden nu’. Straks is ons reisdoel bereikt.’ En zo mogen wij ook elkaar bemoedigen. ‘Wie volharden zal tot het einde, die zal zalig worden’  (Matth.24:13; Mark.13:13).

Hoe heerlijk bezingen de Korachieten in Ps.84 en met hen de pelgrims op weg naar Sion nog steeds dit dorre dal als een bronnenland. Als namelijk de pelgrims in de oktobermaand ter gelegenheid van het loofhuttenfeest 
 optrokken naar Sion, begon de vroege regen te vallen; een verkwikking voor heel het land. Bovendien waren er de fonteinen (de Gihon-fontein o.a. in Sions omgeving) die in die tijd een overvloed aan water omhoog deden komen. De pelgrims konden daaraan hun hart ophalen. 

Zo mogen Gods pelgrims verkwikt worden, zich lavend aan Gods goedertierenheid. Hij Zelf is hun levensbron. Zij stellen de Heere tot hun fontein. Daarom kunnen zij ook moedig voortgaan, van kracht tot kracht. En geldt dat ook nu nog niet, als wij een pelgrim zijn en als ons leven steeds meer een ‘tranendal/ jammerdal’ is geworden? Laten wij dan niet mismoedig voortgaan ‘van klacht tot klacht’. Maar laat het heimwee naar Gods voorhoven, naar Gods Vaderhuis met vele woningen ons hart gerust stellen. Laat ons intijds en gedurig de rust voor ons angstvallig hart zoeken in het volbrachte werk van Jezus Christus op het altaar van Golgotha’s kruis.
 

C.H.Spurgeon schrijft bij Ps. 84:7: ‘De pelgrims naar de hemel vinden zelfs in het tranendal, of in andere sombere plaatsen, liefelijke vertroosting en verlichting in broederlijke gemeenschap en in het vooruitzicht van de onuitsprekelijke vreugde en zalige genietingen, die zij in de algemene vergadering daar Boven zullen smaken.’

3. 2 Sam.5:22vv verhaalt ons, hoe David opnieuw slaags raakt met de Filistijnen die zich verspreid hebben in het dal Refaïm. Dit kan het dal zijn waarover het ook in Ps. 84:7 gaat (het dal van de moerbeibomen); zie hier boven. 
 David vraagt de Heere, wat hij doen moet. En God antwoordt hem, dat hij een omtrekkende beweging moet maken tot achter hen, zodat hij bij de Filistijnen komt van de zijde van de moerbeibomen. 

David zal dan, zegt God, het geluid van voetstappen horen in de toppen van de moerbeibomen en dan moet hij zich haasten. Dat geluid is een geheimzinnig ruisen, alsof iemand komt aanschrijden (letterlijk: een gedruis van een nader komen). 
 De Heere is namelijk voor David uitgegaan om het leger van de Filistijnen te verslaan. We vinden dit verhaalde ook in 1 Kron.14:13vv. Het ruisen in de toppen van de moerbeibomen is dus het geluid van Gods naderende voetstappen. Hij zal de vijanden verslaan. In de commentaar van Keil-Delitzsch wordt hiervoor verwezen naar het heirleger Gods in de gezichten van Jakob (Gen.32:2-3) en Elisa (2 Kon.6:17). 

Zijn wij in staat om dit geluid van de naderende God en Heere ook vandaag nog op te merken? Worden we hier niet herinnerd aan Gen.3 :8 waar we lezen van Adam en Eva in het paradijs: ‘En zij hoorden de stem van de Heere God, wandelende in de hof, aan de wind des daags.’ Kan onze God ook na de zondeval in het paradijs, waardoor er een breuk is gekomen in het directe contact met Hem, niet van Zich laten horen in het ruisen van de wind? 
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Als wij door Zijn Geest maar afgestemd zijn op Hem, bespeuren we in de schepping, in wind en wolken en in ruisende bomen Zijn alomtegenwoordigheid. Al is dit dan vaak niet meer dan het zuchten van een schepping in barensnood (Rom. 8:22). ‘Opdat wij de Heere zouden zoeken, of wij Hem immers tasten en vinden mochten; hoewel Hij niet ver is van een ieder van ons. Want in Hem leven wij, en bewegen wij ons, en zijn wij….’ (Hand.17:27v).

Er was eens een herdersjongen die op een dag in het veld een paar mooie steentjes vond. Met grote aandacht zat hij die te bekijken. Toen kwam daar een oude wijsgeer voorbij. Die vroeg hem: ‘Wat doe jij daar?’ ‘ Ik denk, mijnheer’, was het antwoord van de jongen. ‘Waaraan’, vroeg de voorbijganger. ‘Ik denk aan God, mijnheer.’ ‘Maar weet jij wel, waar God is?’, vroeg de wijsgeer; ‘ik geef je deze mooie appel, als je mij kunt zeggen waar God is’. Daarop antwoordde de herdersjongen: ‘En ik geef u twee mooie appels, als u mij kunt zeggen, waar God niet is’.

Hoeveel te meer geldt dit alles, als de Heere in Zijn beloftenrijk Woord onze ziel verkwikt. Reden te over om met hart en ziel mee te zingen met de dichter van Psalm 84:3:

Welzalig hij, die al zijn kracht

En hulp alleen van U verwacht,

Die kiest de welgebaande wegen.

Steekt hem de hete middagzon

In 't moerbeidal, Gij zijt hun bron,

En stort op hen een milde regen,

Een regen, die hen overdekt,

Verkwikt en hun tot zegen strekt.

De bekende Ds. Nicolaas Beets dichtte:

"De moerbeitoppen ruisten;"
      God ging voorbij;
Neen, niet voorbij, hij toefde;
Hij wist wat ik behoefde,
      En sprak tot mij;

Sprak tot mij in de stille,
     De stille nacht;
Gedachten die mij kwelden,
Vervolgden en ontstelden,
     Verdreef hij zacht.

Hij liet zijn vrede dalen
     Op ziel en zin;
'k Voelde in zijn Vaderarmen
Mij koestren en beschermen,
     En sluimerde in.

De morgen die mij wekte
     Begroette ik blij.
Ik had zo zacht geslapen,
En Gij, mijn Schild en Wapen,
     Waart nog nabij.

II. HET NIEUWE TESTAMENT

II.A.a Het Griekse woord voor moerbei(vijgen)bomen is: συκαμίνos

II.A.b Tekstgegevens/ korte omschrijvingen (o.a.volgens Trommius)

· En de Heere zeide: Zo gij een geloof hadt als een mostaardzaad, gij zoudt tegen deze moerbeziënboom zeggen: Word ontworteld en in de zee geplant en hij zou u gehoorzaam zijn (Luk.17:6).
II.A.c  Samenvatting + toepassing

1. De in II.A.a genoemde ‘sukaminos’ is de enige tekst in het NT waarin gesproken wordt van een moerbeiboom. Een verklaarder schrijft: ‘Het beeld dat Jezus hier gebruikt (een boom die in de zee wordt verplaatst), schijnt vergeleken met Matth.17:20 (berg die in de zee verplaatst wordt) vooreerst duister te zijn, maar zal juist in zijn dubbele paradoxie, als des te oorspronkelijker moge gelden: het geloof bezit daar nog mogelijkheden waar het verstand er allang geen meer ziet (de moerbeiboom gold destijds als bijzonder wortelvast).’ 

We spreken wel over bergenverzettend geloof. Zie ook Matth. 21:21. Even wonderbaarlijk als een berg die opgenomen wordt en in de zee wordt geworpen, is hier het beeld van de moerbeiboom die met wortel en tak vanuit de grond overgepoot wordt in de zee. De gelovige staat niet zelden voor onmogelijkheden. Maar Jezus zegt: Al had u slechts een geloof als een mostaardzaadje (het kleinste van alle zaden), u zou zelfs een diep in de grond gewortelde moerbeiboom kunnen verplaatsen in de zee. ‘Alle dingen zijn mogelijk dengene die gelooft ‘ (Mark. 9:23). Zou iets voor de Heere te wonderlijk zijn? 

Loof Hem, Die u al wat gij hebt misdreven, 

Hoeveel het zij, genadig wil vergeven, 

Uw krankheên kent en liefderijk geneest (Ps.103:2a ber.) 
 
� Een nadere uitwerking kan de lezer vinden in de in mijn website opgenomen preek over Psalm 84:7. Zie ook Dr. J. J. P. Valeton Jr., de Psalmen, 2e deel (Psalm 42-89); Nijmegen 1903; blz. 313, vooral noot 7.





� Zie F. J. Bruijel, Tijden en jaren; de natuur in de Bijbel (BBB serie); Baarn 1948. Hij schrijft (blz.70): ‘De Ficus Sicomorus had een geweldige kroon;… de zware stammen werden algemeen als timmerhout gebruikt (1 Kon.10:27 enz.). In de Bijbel vinden wij hem genoemd onder de naam van wilde vijgenboom in het O.T. (1 Kon.27:28). De vruchten…herinneren in hun smaak aan moerbeziën, vandaar dat in het N.T. ook de naam moerbeziënboom voorkomt (Luk. 17:6). De rabbijnen duiden dit woord als: mulberry-trees. De commentaar van Keil-Delitzsch schrijft: ‘Baca, according to Abulfadl, is the name given in Arabic to a shrub which grows at Mecca and resembles the balsam, except that it has longer leaves and larger and rounder fruit, and from which, if a leaf be broken off, there flows a white pungent sap, like a white tear, which is all probability gave rise to the name בָּכָא = בָּכָה, to weep (vid., Celsii, Hierob. i. pp. 338ff., and Gesenius, Thes. p. 205).  Zie de afbeelding.


� De Herziene Statenvertaling leest: gaan zij door het dorre dal van de moerbeibomen….De Kanttekeningen van de Statenvertaling geven als uitleg: ‘Van deze plaats, waar veel moerbeziënbomen stonden, zie 2 Sam.5:23v. Eenige overzetters houden hier het Hebreeuwsche woord bacha (‘wenen’) en vertalen het: het dal der tranen, gelijk de Grieksche overzetters, of het jammerdal.’ 


� De afbeelding toont de moerbeivrucht (van de roze en zwarte moerbeiboom)


� ‘Het nauwste aan Psalm 84 verwant is Ps.48, die echter voor de bedevaart bij gelegenheid van het Paasfeest zal zijn gedicht, terwijl men hier beter kan denken aan het Loofhuttenfeest in het najaar.’  Zo Dr. F. M. Th. Böhl, De Psalmen II.(Tekst en Uitleg); Groningen/ Batavia 1947; blz.151.


� C. H. Spurgeon, De Psalmen Davids Met ophelderende aantekeningen van verschillende beroemde godgeleerden (Eng.vertaling van Elisabeth Freijstadt; derde deel (Psalm 24-42)); 2e dr.; Amsterdam).


� E-sword/ ISBE, s.v. Rephaim verwijst naar ‘The valley of Rephaim Southwest of Jerusalem (Jos_15:8). Of lag dit dal blijkens de genoemde tekst juist ten Noorden van Sion?


� Zo dr. C. J.Goslinga in De boeken Samuël (Korte Verklaring van de heilige Schrift); tweede deel; 2e druk; Kampen z.j., blz. 76.


� E-sword / ISBE, s.v. Mulberry Trees: ’Mulberry (μορον, moron, (1 Macc 6:34): The Syrians at Bathzacharias “to the end they might provoke the elephants to fight, they, shewed them the blood of grapes and mulberries.” This reference must be to the deep red juice of the black mulberry (Morus nigra), the tutshami of Palestine, a variety cultivated all over the land' for its luscious, juicy fruit. See SYCOMORE. 


� Hoe schittert Gods glorie ook in de ‘bombyx mori’ = zijderupsvlinder van de moerbeiboom. Zie afbeelding.





� Aldus Karl Heinrich Rengstorf in Das Neue Testament Deutsch, Teilband 3 (Das Evangelium nach Lukas), 9e Auflage; Göttingen 1962; Seite 198.


In Bible Works, Robertson’s Word Pictures ad Luk.17:6 wordt van de hier voorkomende Sycamineboom gezegd, dat tegenwoordig in Palestina zowel de zwarte moerbei (mulberry/ sycamore) als de witte bestaan. Lukas alleen in het NT gebruikt zowel het woord sycamine hier (moerbeiboom) als sycomore (wilde vijgenboom) in Luk.19:4  Het onderscheid wordt bij de laat Griekse medische schrijvers onderkend. Beide bomen hebben medische eigenschappen. Lukas, een fysicus/ arts, maakt wel het onderscheid.


� In deze voordracht is gebruik gemaakt van 1. Gesenius’  Hebr. und Aram. Handwörterbuch; 16e Aufl. 191, s.v  בָּכָא.; 2. Trommius’ concordantie, s.v. moerbeziën-boom;  3. F. J. Bruijel, Tijden en jaren; de natuur in de Bijbel (BBB serie); Baarn 1948; 4. ISBE (E-sword), s.v. Mulberry Trees en Rephaïm; 5. E-sword/ Keil-Delitzsch ad tekstsn OT; 6. dr. C. J.Goslinga, De boeken Samuël (Korte Verklaring van de heilige Schrift); tweede deel; 2e druk; Kampen z.j.; 7. Dr. F. M. Th. Böhl, De Psalmen II.(Tekst en Uitleg); Groningen/ Batavia 1947; 8. C. H. Spurgeon, De Psalmen Davids Met ophelderende aantekeningen van verschillende beroemde godgeleerden (Eng.vertaling van Elisabeth Freijstadt; derde deel (Psalm 24-42)); 2e dr.; Amsterdam; 9. Dr. J. J. P. Valeton Jr., de Psalmen, 2e deel (Psalm 42-89); Nijmegen 1903; 10.. Karl Heinrich Rengstorf in Das Neue Testament Deutsch, Teilband 3 (Das Evangelium nach Lukas), 9e Auflage; Göttingen 1962; 11.Bible Works, Robertson’s Word Pictures ad tekst NT; 12. Kanttekeningen Statenvertaling.
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